DANIELA CIPOLLA
Calle Mercurio, Mza 67 Lte 07, Colonia La Croc
77760 Tulúm - Quintana Roo - Messico
TEL: (+52) 984 1 1191636
E-MAIL: niva32@gmail.com - niva32@live.com
Informazioni personali
Traduttrice freelance di madrelingua italiana: dal 1998, ho lavorato nel settore del turismo, del marketing e della subacquea; attualmente, lavoro soprattutto in campo medico e tecnico. Nel corso degli ultimi dieci anni, ho vissuto in diversi paesi dove ho perfezionato la conoscenza della lingua inglese e spagnola. Inoltre, ho conseguito un Master in Traduzione Specialistica dall'inglese all'italiano (Primo livello - 60 crediti), sviluppando ulteriormente le mie capacità professionali e i settori di specializzazione. La formazione umanistica e le abilità di scrittura, derivate dall'attività di giornalista e scrittrice, forniscono una solida base qualitativa e stilistica al mio lavoro di traduttrice.
Formazione
	2010
	Corso e certificazione di livello Intermedio per il software SDL Trados Studio.

	2008/2010
	ICoN (Italian Culture on the Net), Università di Pisa, Bari e Genova - Master in Traduzione Specialistica - Biomedicina e Discipline del farmaco, Tecnologia, Ambiente ed Energia.

	2004
	Tim’s Language School - Catania - Corso base di spagnolo.

	2000
	Rivista letteraria "Inchiostro" - Verona - Corso di scrittura creativa.

	1999
	Scuola Holden - Torino - Corso di scrittura creativa.

	1996
	Università degli Studi di Milano (Facoltà di Lettere e Filosofia) - Laurea in Filosofia.

	1993
	Scuola di Lingue del Comune di Milano - Corso di Inglese livello avanzato.

	1986
	Liceo Classico N. Spedalieri - Catania - Diploma di Maturità.

	1985/1986
	Lezioni private di inglese con insegnante madrelingua.


	Lingue di lavoro

	· Inglese verso italiano
· Spagnolo verso italiano

	Settori di specializzazione

	· Biomedicina e discipline del farmaco
· Tecnologia (meccanica ed elettronica)
· Energia e ambiente
· Subacquea
· Marketing
· Turismo

	Software di traduzione assistita (CAT)
· Trados Studio (2009-2015)
· Wordfast Pro
· Passolo
· Across
Esperienze di traduzione

	2008-2016
	Traduttrice freelance per agenzie di traduzione e clienti diretti

	
	Medicina
· Protocolli clinici

· Moduli di consenso informato

· Riassunti delle caratteristiche del prodotto

· Guida rapida ECG
· Opuscoli e schede informative (cardiologia e neurologia)
· Manuale per diario elettronico del paziente
· Manuali per pompe di infusione
· Soluzioni di monitoraggio del paziente
· Cartelle cliniche
· Foglietti illustrativi per farmaci
· Moduli di anamnesi
Tecnologia
· Manuale utente e software per trattori
· Brochure per scavatrici
· Manuali e brochure per macchine agricole
· Manuali utente per attrezzature subacquee
· Cataloghi di attrezzature subacquee
· Manuali e materiali di comunicazione per multinazionale nel settore delle gru e delle macchine alimentari
· Manuale di istruzioni e software per dispositivi Bancomat
· Sito web e catalogo per multinazionale dell’industria del vetro
· Sito web per multinazionale dispositivi elettronici
· Manuale di istruzioni e software per un programma di analisi dei dati
· Materiali di E-learning relativi al settore
Energia e ambiente
· Articoli sul settore ambientale (cattura e stoccaggio dell'anidride carbonica)
· Soluzioni per la protezione ambientale (raffinerie di petrolio e gas)
· Opuscoli informativi (inceneritori, generatori eolici)
· Articoli sul settore ambientale (inquinamento delle acque, monitoraggio della barriera corallina)
Turismo
· Articoli per riviste di subacquea
· Opuscoli informativi e siti web per alberghi
· Materiali informativi
Marketing
· Ricerche di mercato
· Opuscoli promozionali
· Materiali per E-learning

	2007
	Traduzione di due articoli di speleologia (italiano verso inglese) per la rivista di speleologia dell’AMCS (Association for Mexican Cave Studies)

	2006/2007
	Aqua Inn Dive Center – Tulúm – Messico. Traduttrice e interprete
· Moduli di storia medica
· Manuali tecnici per attrezzature subacquee 
· Manuali didattici
· Documenti
· Lettere
· Materiali informativi
· Comunicazioni interne

	2005
	Creazione e traduzione (inglese verso italiano) di un manuale didattico per il corso di specialità di biologia marina SSI (Scuba School International).

	1999/2005
	Vari lavori occasionali come traduttrice e interprete per centri immersione, operatori turistici e alberghi.


Attività no profit
	2010
	Traduttrice volontaria e revisore per BabelFAmily, un progetto internazionale per sconfiggere l'atassia di Friedreich

	2009
	Traduttrice volontaria di libri per bambini per le comunità maya del Quintana Roo, Messico


Altre esperienze professionali
	2010
	Giornalista per la rivista italiana di nautica "Blumag"

	2005/2007
	Istruttrice subacquea e guida di grotta e caverna freelance a Tulúm, Quintana Roo, Messico - Giornalista per la rivista di vela italiana "Solo Vela"

	2003/2004
	Assistente capocentro presso il Bathala Ari Atoll Dive Center – Isola di Bathala - Maldive

	2001/2002
	Capocentro presso il Caribbean Divers – Isola di Barbuda - Antigua e Barbuda – Caraibi orientali

	2000
	Capocentro presso l'Emerald Cove Dive Center – Isola di Praslin - Seychelles

	1999/2000
	Istruttrice subacquea e capocentro presso l'Holiday Service Dive Center - Sharm El Sheick - Egitto 

	1996/1999
	Pubbliche relazioni e responsabile ufficio telemarketing presso il CEPU (Centro Europeo di Preparazione Universitaria) - Milano

	1993/1996
	Operatrice telemarketing e venditrice presso la Piardi s.a.s. (società di sviluppo software) - Milano

	1989/1992
	Hostess e interprete presso la Fiera di Milano - Giornalista per la rivista di automobilismo sportivo "Ruote in Pista" - Milano

	1986/1987
	Venditrice di enciclopedie e collane letterarie


